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G1131
YUUVOS

gumnos
Thayer Definition:
1) properly
1a) unclad, without clothing, the naked body
1b) ill clad
1c) clad in undergarments only (the outer garments or cloak being laid
aside)
1d) of the soul, whose garment is the body, stripped of the body, without
a body

2) metaphorically
2a) naked, i.e. open, lay bare

2b) only, mere, bare, i.e. mere grain not the plant itself
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Analytical lexicon of the Greek New Testament.

poorly dressed, (partially) naked



A Concise Greek-English dictionary of the New Testament.

poorly dressed, in need of clothes; perhaps wearing only an undergarment (Jn
21:7)

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New

Testament)

1218 yvuvos (gymnos), 1 (&), 6v (on): adj.; = Str 1131; TDNT 1.773—1.
LN 49.22 poorly clothed or, needing (more or better) clothing (Mt 25:44);

usually the reference would be to wearing only the so-called undergarment
(Jn 21:7);"
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ependutés
ep-en-doo'-tace

From G1902; a wrapper, that is, outer garment: - fisher’s coat.
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G1903

grmevouTng

ependutés
Thayer Definition:
1) an upper garment

1a) Joh 21:7 seems to denote a kind of linen blouse or frock which

fishermen used to wear at their work
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Analytical lexicon of the Greek New Testament.

€mevduTNS, ov, 0 an outer garment that is taken off for working coat, outer

garment, outer robe (JN 21.7)



-

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New

Testament)

2087 émevdiTns (ependytés), ov (ou), 6 (ho): n.masc.; = Str 1903—LN

6.172 cloak, outer garment, coat (Jn 21:7+)
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(KJV) Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the
Lord. Now when Simon Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher's

coat (for he was naked,) and did cast himself into the sea.

(BBE) So the disciple who was dear to Jesus said to Peter, It is the Lord!
Hearing that it was the Lord, Peter put his coat round him

and went into the sea.



(CEV) Jesus' favorite disciple told Peter, "It's the Lord!" When Simon heard
that it was the Lord, he put on the clothes that he had taken off while he was

working. Then he jumped into the water.

(EMTV) Therefore that disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the
Lord!" Now when Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his

outer garment (for he had removed it), and he threw himself into the sea.

(ERV) The follower Jesus loved very much said to Peter, "That man is the
Lord!" When Peter heard him say it was the Lord, he wrapped his coat
around himself. (He had taken his clothes off to work.) Then he jumped into

the water.

(ESV) That disciple whom Jesus loved therefore said to Peter, "It is the
Lord!" When Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer

garment, for he was stripped for work, and threw himself into the sea.

(GNB) The disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord!" When
Peter heard that it was the Lord, he wrapped his outer garment around him

(for he had taken his clothes off ) and jumped into the water.

(GW) The disciple whom Jesus loved said to Peter, "It's the Lord." When
Simon Peter heard that it was the Lord, he put back on the clothes that he

had taken off and jumped into the sea.



(WNT) This made the disciple whom Jesus loved say to Peter, "It is the
Master." Simon Peter therefore, when he heard the words, "It is the Master,"
drew on his fisherman's shirt--for he had not been wearing it--put on his

girdle, and sprang into the water.
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(KJV) And these are the garments which they shall make; a
breastplate, and an ephod, and a robe, and a broidered coat, a mitre,
and a girdle: and they shall make holy garments for Aaron thy brother,

and his sons, that he may minister unto me in the priest's office.
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adj. adjective, or adjectival

Str Strong’s Lexicon

TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon
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n. noun, or nouns

masc. masculine

Str Strong’s Lexicon

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

+ | have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this definition.
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